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Изменение 21
Гунар Хьокмарк, Теодор Думитру Столожан, Кришианис Каринш

Предложение за регламент
-

Предложение за отхвърляне

Европейският парламент отхвърля
предложението на Комисията

Or. en

Обосновка

Самата Комисия призна, че предложеният данък върху финансовите сделки би бил в 
ущърб на икономическия растеж в Европа. След пет години на непрекъснати и 
сериозни икономически затруднения в целия Съюз, е необходимо да се положат всички 
усилия с цел улесняване на възстановяването. По същия начин трябва да се отменят 
всички предложения, които допълнително биха утежнели положението, и поради 
това настоящата директива следва да бъде отхвърлена.

Изменение 22
Оле Шмид, Нилс Турвалдс

 Предложение за регламент
-

Предложение за отхвърляне

Европейският парламент отхвърля
предложението на Комисията

Or. en

Обосновка

Въвеждането на ДФС не е желателно. Съмнително е дали той ще противодейства на 
дестабилизиращото пазарите поведение. ДФС ще нанесе вреди на икономическата 
дейност, тъй като увеличава цената на капитала и насърчава поведение, насочено 
към укриване на данъци. Един данък върху сделките със собствен капитал и дългови 
ценни книжа ще увеличи цената на капитала, тъй като притежателите ще искат по-
висока доходност, за да компенсират данъка. По-високата цена на капитала намалява 
инвестициите и по този начин забавя икономическия растеж. Вместо това 
Комисията следва да предложи други алтернативи.
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Изменение 23
Ауке Зейлстра

Проект на законодателна резолюция
Параграф 1

Проект на законодателна резолюция Изменение

1. одобрява предложението на 
Комисията, както е изменено;

1. Европейският парламент 
припомня, че съгласно член 326, 
параграф 1 от ДФЕС засиленото 
сътрудничество се осъществява в 
съответствие с Договорите и с 
правото на Съюза. Тъй като
предложението нарушава член 327 от 
ДФЕС, съгласно който засиленото 
сътрудничество зачита 
компетентността и правата на 
държавите членки, които не 
участват в него, Европейският 
парламент приканва Европейската 
комисия да оттегли своето 
предложение и да извърши нова 
оценка на въздействието, за да се 
вземе предвид по подходящ начин 
ефективното правно и икономическо 
въздействие на данъка върху 
финансовите сделки.

Or. en

Изменение 24
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Шарън Боулс, Филип де Бакер, Рамон Тремоса и 
Балсейс

Проект на законодателна резолюция
Параграф 1a (нов)

Проект на законодателна резолюция Изменение

1a. Призовава Комисията да покаже в 
цялостна оценка на въздействието и 
анализ на разходите и ползите, че 
засиленото сътрудничество ще 
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зачита компетентността, правата и
задълженията на държавите членки, 
които не участват в него.

Or. en

Изменение 25
Оле Шмид, Нилс Турвалдс

Проект на законодателна резолюция
Параграф 1б (нов)

Проект на законодателна резолюция Изменение

1б. Призовава Комисията да проучи и 
да предложи въвеждането на ДДС 
върху финансовите услуги или на 
данък върху финансовите дейности на 
равнището на ЕС.

Or. en

Изменение 26
Жан-Пол Бесе
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) През 2011 г. Комисията взе под 
внимание дискусията на всички нива 
относно допълнително облагане на 
финансовия сектор. Тази дискусия е 
израз на желанието да се гарантира, че 
финансовият сектор поема справедлив и 
съществен дял от разходите, свързани с 
кризата, и че за в бъдеще подлежи на 
равнопоставено облагане спрямо други 
сектори, както и на стремежа да се 
премахнат стимулите за прекалено 
рискови дейности на финансовите 
институции, да се допълнят 

(1) През 2011 г. Комисията взе под 
внимание дискусията на всички нива 
относно допълнително облагане на 
финансовия сектор. Тази дискусия е 
израз на желанието да се гарантира, че 
финансовият сектор поема справедлив и 
съществен дял от разходите, свързани с 
кризата, и че за в бъдеще подлежи на 
равнопоставено облагане спрямо други 
сектори, както и на стремежа да се 
премахнат стимулите за прекалено 
рискови дейности на финансовите 
институции, да се допълнят 
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регулаторните мерки, с които се цели 
избягване на бъдещи кризи, и да се 
генерират допълнителни приходи за 
общите бюджети или за конкретни 
политически цели.

регулаторните мерки, с които се цели 
избягване на бъдещи кризи, и да се 
генерират допълнителни приходи за 
общите бюджети, за защита на 
глобалните обществени блага, като 
например горите, климата и 
океаните, за сътрудничество с 
южните държави, или за конкретни 
политически цели, по-специално за 
екологичен преход.

Or. fr

Изменение 27
Клаус-Хайнер Лене, Евелин Регнер
от името на комисията по правни въпроси

Предложение за директива
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) През 2011 г. Комисията взе под 
внимание дискусията на всички нива 
относно допълнително облагане на 
финансовия сектор. Тази дискусия е 
израз на желанието да се гарантира, че 
финансовият сектор поема справедлив и 
съществен дял от разходите, свързани с 
кризата, и че за в бъдеще подлежи на 
равнопоставено облагане спрямо други 
сектори, както и на стремежа да се 
премахнат стимулите за прекалено 
рискови дейности на финансовите 
институции, да се допълнят 
регулаторните мерки, с които се цели 
избягване на бъдещи кризи, и да се 
генерират допълнителни приходи за 
общите бюджети или за конкретни 
политически цели.

(1) През 2011 г. Комисията взе под 
внимание дискусията на всички нива 
относно допълнително облагане на 
финансовия сектор. Тази дискусия е 
израз на желанието да се гарантира, че 
финансовият сектор поема справедлив и 
съществен дял от разходите, свързани с 
кризата, и че за в бъдеще подлежи на 
равнопоставено облагане спрямо други 
сектори, както и на стремежа да се 
премахнат стимулите за прекалено 
рискови дейности на финансовите 
институции, да се допълнят 
регулаторните мерки, с които се цели 
избягване на бъдещи кризи, намаляване 
на спекулациите и да се генерират 
допълнителни приходи за общите 
бюджети, наред с другото, като 
принос за фискалната консолидация, 
или за конкретни политически цели. 
Въвеждането на данъка върху 
финансовите сделки показва 
следователно положителен 
капацитет за разпределяне и 



AM\931179BG.doc 7/85 PE507.999v01-00

BG

управление, като допълва по 
подходящ начин съществуващите 
инициативи за регулаторна реформа.

Or. en

Изменение 28
Роберта Анджелили

Предложение за директива
Съображение 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1) През 2011 г. Комисията взе под 
внимание дискусията на всички нива 
относно допълнително облагане на 
финансовия сектор. Тази дискусия е 
израз на желанието да се гарантира, че 
финансовият сектор поема справедлив и 
съществен дял от разходите, свързани с 
кризата, и че за в бъдеще подлежи на 
равнопоставено облагане спрямо други 
сектори, както и на стремежа да се 
премахнат стимулите за прекалено 
рискови дейности на финансовите 
институции, да се допълнят 
регулаторните мерки, с които се цели 
избягване на бъдещи кризи, и да се 
генерират допълнителни приходи за 
общите бюджети или за конкретни 
политически цели.

(1) През 2011 г. Комисията взе под 
внимание дискусията на всички нива 
относно допълнително облагане на 
финансовия сектор. Тази дискусия е 
израз на желанието да се гарантира, че 
финансовият сектор поема справедлив и 
съществен дял от разходите, свързани с 
кризата, и че за в бъдеще подлежи на 
равнопоставено облагане спрямо други 
сектори, както и на стремежа да се 
премахнат стимулите за прекалено 
рискови дейности на финансовите 
институции, да се допълнят 
регулаторните мерки, с които се цели 
избягване на бъдещи кризи, и да се 
генерират допълнителни приходи за 
общите бюджети или за конкретни 
политически цели, и по-специално да се 
стимулират растежът и заетостта, 
особено заетостта на младите хора.

Or. it

Изменение 29
Жан-Пол Бесе
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 1a (ново)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(1а) В съответствие със 
заключенията на Европейския съвет 
от 8 февруари 2013 г. относно 
следващата многогодишна финансова 
рамка за периода 2014—2020 г., част 
от приходите от ДФС следва да 
бъдат предоставени в бюджета на 
Съюза като истински собствен 
ресурс. Всичко или част от 
средствата от собствения ресурс на 
ДФС следва да допълват националния 
принос на държавите членки, с цел да 
се отпусне ново финансиране за 
европейските инвестиции.

Or. fr

Изменение 30
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер, Волф Клинц

Предложение за директива
Съображение 1a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1а) Преди въвеждането на ДФС 
Комисията показва, че засиленото 
сътрудничество няма да подкопае 
вътрешния пазар или 
икономическото, социалното и 
териториалното сближаване. Тя 
показва също така, че засиленото 
сътрудничество не създава пречка, 
нито дискриминация при търговията 
между държавите членки, нито води 
до изкривяване на конкуренцията 
между тях. Комисията представя нов 
солиден анализ и оценка на 
въздействието на последиците от 
предложението относно общ ДФС за 
участващите и неучастващите 
държави, както и за единния пазар 
като цяло.
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Or. en

Изменение 31
Отмар Карас, Алфредо Палоне, Сирпа Пиетикяйнен

Предложение за директива
Съображение 1a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1a) Приходите от ДФС следва да се 
предоставят на бюджета на 
Европейския съюз като истински 
собствени ресурси. Това не следва да 
води до намаляване на съответните 
национални вноски на участващите 
държави членки в бюджета на Съюза.

Or. en

Изменение 32
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Рамон Тремоса и Балсейс

Предложение за директива
Съображение 1б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1б) Важно е да се подчертае, че след 
транспонирането на настоящата 
директива относно засиленото 
сътрудничество следва да се вземат 
под внимание интересите на 
неучастващите държави членки, тъй 
като въвеждането на данъка ще 
повлияе на единния пазар като цяло. 
По-тясна данъчна основа би намалила
отрицателните последици от данъка.

Or. en
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Изменение 33
Оле Шмид

Предложение за директива
Съображение 1в (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(1в) Приходите от ДФС не следва да 
се използват като собствени ресурси 
за ЕС, тъй като не всички държави 
членки участват. Предоставянето на 
събраните приходи от ДФС на 
бюджета на Съюза като истински 
собствени ресурси би означавало, че 
неучастващите държави членки и 
третите държави биха допринесли 
към членския внос за Съюза, внасян от 
участващите държави членки. Такъв 
подход е неподходящ.

Or. en

Обосновка

Въпросът за предоставянето на приходите от данъка на Съюза, вместо на 
държавите членки, е основен въпрос на политиката. Не могат да се правят промени в 
начина на финансиране на Съюза чрез тайни вратички в директивата, включващи 
само някои държави членки. Този евентуален въпрос, свързан с Договора, следва да 
бъде обсъден надлежно от всички държави членки. Освен това предложеният ДФС 
предполага, че страни в неучастваща държава членка или в трета държава, при
определени обстоятелства биха подлежали на облагане с ДФС.

Изменение 34
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер

Предложение за директива
Съображение 2a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2a) Съгласно различията в обхвата 
между първоначалното предложение 
на Комисията за общ данък върху 
финансовите сделки и 
съществуващите национални данъчни 
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режими на финансовите сделки това 
засилено сътрудничество по 
отношение на ДФС не може да се 
разглежда като благоприятстващо 
осъществяването на целите на 
Съюза, защитаващо неговите 
интереси и засилващо процеса на 
интеграция, по смисъла на член 20 от 
Договора за Европейския съюз.

Or. en

Изменение 35
Отмар Карас, Алфредо Палоне, Сирпа Пиетикяйнен

Предложение за директива
Съображение 2a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2a) ДФС ще постигне наистина 
своите цели, ако бъде въведен на 
световно равнище. Поради това 
засиленото сътрудничество на 11-те 
държави членки представлява само 
първата стъпка в посока на 
въвеждане на ДФС на равнището на 
Съюза и впоследствие на световно 
равнище. Съюзът ще продължи да се 
обявява за въвеждането на световно 
равнище и ще призовава настоятелно 
ДФС да бъде включен в дневния ред на 
Г-20.

Or. en

Обосновка

В своето становище от 23 май 2012 г. и в резолюцията си от 12 декември 2012 г. ЕП 
заяви, че ДФС ще постигне наистина своите цели само ако бъде въведен на световно 
равнище. Поради това Съюзът трябва да положи усилия въпросът да бъде обсъден и 
разрешен от Г-20.
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Изменение 36
Клаус-Хайнер Лене, Евелин Регнер
от името на комисията по правни въпроси

Предложение за директива
Съображение 2a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2a) Инициативата на единадесет 
държави членки за въвеждането на 
данък върху финансовите сделки в 
рамките на засиленото 
сътрудничество е първата стъпка в 
посока на координиран подход на 
равнището на ЕС и в крайна сметка 
— на световно равнище.

Or. en

Изменение 37
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Шарън Боулс

Предложение за директива
Съображение 2б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(2б) Извънтериториалните аспекти 
на засиленото сътрудничество не са 
били взети изцяло предвид, за да се 
гарантира в достатъчна степен, че 
то ще зачита правата, 
правомощията и задълженията на 
неучастващите държави членки. 
Поради това Комисията следи 
отблизо прилагането на ДФС, приет 
в рамките на засиленото 
сътрудничество, във връзка с 
членове 326 и 327 от Договора и 
докладва ежегодно на Съвета и на 
Европейския парламент относно 
неговите неблагоприятни последици 
по отношение на тези разпоредби.

Or. en
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Изменение 38
Отмар Карас, Сирпа Пиетикяйнен

Предложение за директива
Съображение 3a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3a) Като се има предвид 
значителният напредък на 
регулацията на европейския финансов 
пазар (който се отразява например в 
по-строгите правила на ДКИ IV/РКИ 
или ДФС), участващите държави 
членки, които са въвели банкови 
данъци в контекста на 
неотдавнашната финансова криза, 
следва да преразгледат 
необходимостта от такива данъци и 
тяхната съвместимост с правилата
и целите на законодателството на 
Съюза и на единния пазар.

Or. en

Изменение 39
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Шарън Боулс, Филип де Бакер

Предложение за директива
Съображение 3a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3a) Хармонизацията на ДФС за 
участващите държави членки не 
трябва да води до извънтериториално 
данъчно облагане, което нарушава 
евентуалната данъчна основа за други 
неучастващи държави — членки на 
ЕС.

Or. en



PE507.999v01-00 14/85 AM\931179BG.doc

BG

Обосновка

Извънтериториалното данъчно облагане е разширяването на данъчните последици 
отвъд националните граници на държавите, които прилагат данъка. Това е форма на 
агресивна данъчна конкуренция, която обикновено се счита за неоправдана и вредна. 
Държавите следва да не нарушават правата на други държави в областта на 
данъчното облагане.

Изменение 40
Юрген Клуте

Предложение за директива
Съображение 3a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3a) Държавите членки се насърчават 
да използват приходите от ДФС за 
смекчаване на последиците от 
финансовата криза — предизвикана 
от участниците на финансовия пазар 
— по-специално в областта на 
социалната политика, 
образованието, 
научноизследователската дейност, 
здравеопазването, заетостта, 
културата, околната среда и 
възобновяемата енергия.

Or. en

Изменение 41
Оле Шмид, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) Подобряването на действието на 
вътрешния пазар, по-специално 
избягването на изкривяване на пазара 
между участващите държави членки, 
изисква ДФС да се прилага за широк 

заличава се
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кръг институции и сделки, за 
търговия с най-различни финансови 
инструменти, включително 
структурирани продукти, както на 
организираните пазари, така и в 
извънборсовата търговия, а също и 
при сключването на договори за 
деривати и за съществени изменения 
на засегнатите операции.

Or. en

Обосновка

Разширеният обхват на ДФС не само рискува да наруши конкурентоспособността на 
много дружества чрез повишаване на разходите за финансиране на инвестициите и 
изпълнение на пенсионните задължения, но увеличава също така разходите за 
осъществяване на валутни сделки в рамките на трансгранични търговски дейности. 
Въздействието е особено сериозно, без да се ограничава само до това, върху 
европейските дружества извън еврозоната. Повишените разходи за обичайни 
стопански сделки ще попречат на така необходимите търговия, инвестиции, заетост 
и растеж.

Изменение 42
Жан-Пол Бесе
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) Подобряването на действието на 
вътрешния пазар, по-специално 
избягването на изкривяване на пазара 
между участващите държави членки, 
изисква ДФС да се прилага за широк 
кръг институции и сделки, за търговия с 
най-различни финансови инструменти, 
включително структурирани продукти, 
както на организираните пазари, така и 
в извънборсовата търговия, а също и 
при сключването на договори за 
деривати и за съществени изменения на 
засегнатите операции.

(4) Подобряването на действието на 
вътрешния пазар, по-специално 
избягването на изкривяване на пазара 
между участващите държави членки, 
изисква ДФС да се прилага за широк 
кръг институции и сделки, за търговия с 
най-различни финансови инструменти, 
включително структурирани продукти, 
както на организираните пазари, така и 
в извънборсовата търговия, а също и 
при сключването на договори за 
деривати, включително договори за 
разлики (CfDs), валутни спотове на 
пазара за чуждестранна валута, и за 
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съществени изменения на засегнатите 
операции.

Or. fr

Изменение 43
Клаус-Хайнер Лене, Евелин Регнер
от името на комисията по правни въпроси

Предложение за директива
Съображение 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4) Подобряването на действието на 
вътрешния пазар, по-специално 
избягването на изкривяване на пазара 
между участващите държави членки,
изисква ДФС да се прилага за широк 
кръг институции и сделки, за търговия с 
най-различни финансови инструменти, 
включително структурирани продукти, 
както на организираните пазари, така и 
в извънборсовата търговия, а също и 
при сключването на договори за 
деривати и за съществени изменения на 
засегнатите операции.

(4) Подобряването на действието на 
вътрешния пазар, по-специално 
избягването на изкривяване на пазара 
между участващите държави членки и 
намаляването на обхвата за 
отклоняването от данъчно облагане 
чрез измами; рисковете от 
преместване на дейности и седалища 
в други юрисдикции и регулаторният 
арбитраж изискват ДФС да следва да
се прилага за широк кръг институции и 
сделки, за търговия с най-различни 
финансови инструменти, включително 
структурирани продукти, както на 
организираните пазари, така и в 
извънборсовата търговия, а също и при 
сключването на договори за деривати, 
включително договори за разлика 
(CfDs) и спекулативни форуърдни 
сделки, и за съществени изменения на 
засегнатите операции.

Or. en

Обосновка

От икономическа гледна точка изключението за спот валутните сделки остава 
спорно, поради ежедневния обем на валутните сделки на спот пазарите, който през 
2010 г. възлизаше на 1,5 трилиона щатски долара. Това представлява една трета от 
общия ежедневен обем на валутния обмен от 4 милиарда щатски долара. 
Нарастващото значение на високочестотната търговия, по-специално на спот 
пазарите, е една от причините за увеличения обем на сделките от началото на 
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кризата.

Изменение 44
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер

Предложение за директива
Съображение 4a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(4a) С ДФС следва да се облагат 
единствено финансовите сделки на 
напълно ликвидни пазари, за да се 
избегнат драстични изкривявания на 
пазара и нарушаване на вече уязвими 
пазари. Сделките за сметка на друго 
лице или извършени в изпълнение на 
дейностите по поддържане на пазара 
са извън обхвата на ДФС, както 
трябва да бъдат и хеджирането на 
рискове, произтичащи от дейностите 
по поддържане на пазара. Без подобни 
изключения данъкът би имал дълбоко 
вредно въздействие върху 
ликвидността на финансовите 
пазари, с отрицателни последици за 
разходите за финансиране на 
реалната икономика.

Or. en

Изменение 45
Рамон Тремоса и Балсейс, Исаскун Билбао Барандика, Оле Шмид, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Съображение 6a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(6a) Сделките с публичен дълг от 
държави — членки на ЕС не следва да 
се включват в обхвата на данъка.

Or. en
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Изменение 46
Жан-Пол Бесе
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 7a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7а) Във всеки кръг от преговорите, на 
ДФС следва да се гледа като на 
условие или като на възможност за 
финансова помощ, искана от 
държавите членки в трудни 
ситуации.

Or. fr

Изменение 47
Клаус-Хайнер Лене, Евелин Регнер
от името на комисията по правни въпроси

Предложение за директива
Съображение 8

Текст, предложен от Комисията Изменение

(8) С изключение на сключването или 
същественото изменение на договори за 
деривати, търговията на първичните 
пазари и сделките, които са от значение 
за гражданите и предприятията, като 
сключване на застрахователни 
договори, ипотечно кредитиране, 
потребителски кредити или платежни 
услуги, следва да бъдат изключени от 
обхвата на ДФС, за да не се застраши 
набирането на капитал от дружествата и 
правителствата и за да се избегне 
въздействие върху домакинствата.

(8) С изключение на сключването или 
същественото изменение на договори за 
деривати, търговията на първичните 
пазари и сделките, които са от значение 
за гражданите и предприятията, като 
сключване на застрахователни 
договори, ипотечно кредитиране, 
потребителски кредити или платежни 
услуги, следва да бъдат изключени от 
обхвата на ДФС, за да не се застраши 
набирането на капитал от дружествата и 
правителствата и за да се избегне 
отрицателно въздействие върху 
домакинствата и реалната икономика.

Or. en
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Изменение 48
Оле Шмид, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Съображение 9

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9) Разпоредбите на 
Директива 2008/7/ЕО на Съвета от 
12 февруари 2008 г. относно косвените 
данъци върху набирането на капитал 
продължават да се прилагат изцяло. 
Член 5, параграф 1, буква д) и 
параграф 2 от посочената директива има 
връзка с приложното поле на 
настоящата директива и забранява 
облагането с какъвто и да било данък на 
сделките, посочени в споменатите 
разпоредби, при спазване на 
разпоредбите на член 6, параграф 1, 
буква а) от същата директива. 
Следователно сделките, по отношение 
на които Директива 2008/7/ЕО 
забранява или би могла да забрани 
облагането с данъци, не следва да бъдат 
облагани с ДФС. Независимо от 
степента, в която Директива 2008/7/ЕО 
забранява облагането с данък на 
издаването на акции и дялове на 
предприятия за колективно 
инвестиране, от съображения за данъчна 
неутралност е необходимо единно 
третиране на дейността по издаване на 
акции и дялове от всички тези 
предприятия. Обратното изкупуване 
на така издадени акции и дялове обаче 
не е присъщо на сделките на 
първичния пазар и следователно те 
следва да бъдат облагаеми.

(9) Разпоредбите на 
Директива 2008/7/ЕО на Съвета от 
12 февруари 2008 г. относно косвените 
данъци върху набирането на капитал 
продължават да се прилагат изцяло. 
Член 5, параграф 1, буква д) и 
параграф 2 от посочената директива има 
връзка с приложното поле на 
настоящата директива и забранява 
облагането с какъвто и да било данък на 
сделките, посочени в споменатите 
разпоредби, при спазване на 
разпоредбите на член 6, параграф 1, 
буква а) от същата директива. 
Следователно сделките, по отношение 
на които Директива 2008/7/ЕО 
забранява или би могла да забрани 
облагането с данъци, не следва да бъдат 
облагани с ДФС. Независимо от 
степента, в която Директива 2008/7/ЕО 
забранява облагането с данък на 
издаването на акции и дялове на 
предприятия за колективно 
инвестиране, от съображения за данъчна 
неутралност е необходимо единно 
третиране на дейността по издаване и 
обратно изкупуване на акции и дялове 
от всички тези предприятия.

Or. en

Обосновка

Обратното изкупуване на акции и дялове на предприятия за колективно инвестиране 
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следва да се третира по същия начин, както и тяхното издаване, тъй като следва да 
се отнася до сделка на първичния пазар.

Изменение 49
Жан-Пол Гозес

Предложение за директива
Съображение 9a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(9а) Парламентът би желал да 
получи обяснение от Комисията 
относно изключването на валутните 
спот сделки, при положение че 
борсовите деривати са включени във 
фискалната база. Парламентът би 
желал да получи доклад, посочващ 
конкретните правни причини, поради 
които правните анализи на 
Комисията относно тези два вида 
сделки се различават в контекста на 
свободното движение на капитали, 
както и да получи икономическо 
проучване на тяхното евентуално 
данъчно облагане.

Or. fr

Изменение 50
Шарън Боулс, Оле Шмид

Предложение за директива
Съображение 10

Текст, предложен от Комисията Изменение

(10) Изискуемостта и облагаемата сума 
следва да бъдат хармонизирани, за да 
се избегнат изкривявания на
вътрешния пазар.

(10) Изискуемостта и облагаемата сума 
не следва да изкривяват вътрешния 
пазар.

Or. en
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Изменение 51
Шарън Боулс, Оле Шмид

Предложение за директива
Съображение 11a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(11a) Участващите държави членки 
следва да поемат отговорност за 
създаването на механизми за 
гарантиране, че финансовите 
институции в неучастващите 
държави членки и в трети държави 
компенсират адекватно данъчните 
органи в участващите държави 
членки за разходите, възникнали при 
гарантирането и проверката на 
плащания, дължими от тези 
чуждестранни финансови 
институции.

Or. en

Изменение 52
Отмар Карас, Алфредо Палоне, Сирпа Пиетикяйнен

Предложение за директива
Съображение 13a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13a) С оглед на засилването на 
позицията на регулираните пазари, и 
по-специално на търговията на 
фондовата борса, която за разлика от 
нерегулираните, по-малко 
контролираните и прозрачни 
извънборсови сделки е строго 
регулирана, контролирана и 
прозрачна, държавите членки следва 
да прилагат по-високи данъчни 
ставки по отношение на 
извънборсовите сделки. Това ще 
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направи възможно пренасочването на 
търговията от пазари с малка или 
никаква регулация към регулирани 
пазари. По-високите ставки не следва 
да се прилагат по отношение на 
финансови сделки с извънборсови 
деривати, когато те обективно 
намаляват рисковете и поради това 
благоприятстват реалната 
икономика.

Or. en

Обосновка

В своето становище от 23 май 2012 г. ЕП вече е заявил, че търговията на фондовата 
борса следва да бъде засилена по отношение на нерегулираните, неконтролираните и 
по-малко прозрачни извънборсови сделки. Поради това извънборсовите сделки следва 
да се облагат с по-висока данъчна ставка. Извънборсовите деривати, които 
благоприятстват реалната икономика, не следва да се облагат с тази по-висока 
ставка.

Изменение 53
Юрген Клуте

Предложение за директива
Съображение 13a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(13a) В емпиричните данни, събрани 
например от УНКТАД, се подчертава 
проблемът с прекомерната 
спекулация, по-специално по 
отношение на стоковите деривати. 
Вследствие на това цените на 
храните в някои части от света се 
повишиха драстично, което засегна 
по-специално най-уязвимите хора. 
Следователно държавите членки са 
оправомощени да прилагат 
значително по-високи данъчни ставки 
по отношение на всички видове 
търговска дейност, осъществявана 
посредством договори за покупко-
продажба на стоки, която превишава 
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хеджирането на рискове и притежава 
потенциал за предизвикване на 
изкривявания или на неоправдани 
промени в нормалното ценообразуване 
на стоките.

Or. en

Изменение 54
Оле Шмид, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Съображение 15

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15) Поради голямата мобилност на 
финансовите сделки и с оглед 
намаляването на евентуалното 
отклонение от данъчно облагане, ДФС 
следва да се прилага въз основа на 
принципа на мястото на установяване. С 
цел по-нататъшно минимизиране на 
риска от прехвърляне на сделки към 
други юрисдикции, като 
същевременно се запазва единно 
позоваване на термина 
„установяване“ с оглед улесняването 
на прилагането, този принцип следва 
да бъде допълнен с елементи на 
принципа на мястото на издаване. 
Така за сделки с някои финансови 
инструменти участващите лица 
следва да бъдат смятани за 
установени в участващата държава 
членка, в която инструментът е бил 
издаден.

(15) Поради голямата мобилност на 
финансовите сделки и с оглед 
намаляването на евентуалното 
отклонение от данъчно облагане, ДФС 
следва да се прилага въз основа на 
принципа на мястото на установяване.

Or. en

Обосновка

Предложеният ДФС съгласно механизма за засилено сътрудничество трябва да 
зачита суверенитета на неучастващите държави членки, както и на трети държави. 
Съобразно с това трябва да се премахнат всички извънтериториални 
характеристики на ДФС. Поради това, сделки, осъществявани извън зоната на 
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участващите държави членки, не трябва да се облагат съгласно настоящата 
директива. Това означава, че „принципът на мястото на установяване“ трябва да 
бъде отстранен от предложението.

Изменение 55
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер

Предложение за директива
Съображение 15a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15a) С ДФС не следва да се облагат 
страни по сделка, която не се 
осъществява в рамките на участваща 
държава членка. Това е необходимо с 
цел зачитане на суверенитета на 
юрисдикцията на неучастващите 
държави членки и на трети държави. 
Основните принципи на 
международното данъчно облагане 
ограничават правото на дадена 
държава в областта на данъчното 
облагане до нейната собствена 
юрисдикция. Всяко нарушение на този 
основен принцип може да доведе до 
нежелани мерки за противодействие 
от страна на засегнатите 
юрисдикции. Съответно с ДФС следва 
да се облагат единствено финансови 
институции на територията на 
участваща държава членка.

Or. en

Обосновка

Разширеният извънтериториален обхват означава, че разходите, свързани с 
облагането с ДФС, ще окажат въздействие върху неучастващите държави членки. В 
резултат от неспазването на обичайните добри принципи на данъчно облагане, ДФС 
увеличава риска от каскадно, многократно международно данъчно облагане, което 
може да наруши международното данъчно сътрудничество. ДФС ще възпрепятства 
свободния търговски и капиталов поток, което контрастира рязко с целите на 
единния пазар.
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Изменение 56
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер

Предложение за директива
Съображение 15б (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(15б) Принципът на установяване не 
следва да бъде допълнен от принципа 
на „прехвърляне на правото на 
собственост“ в настоящата 
директива.

Or. en

Обосновка

В измененията на докладчика е въведено ново понятие: „принципът за прехвърляне на 
правото на собственост“. Добавянето на разпоредба, съгласно която поради липса на 
наложен данък сделката се счита за неизпълнима, отива твърде далече. Освен това 
мярката е непропорционална и ще засегне не само страни, установени в рамките на 
участваща държава членка. Всъщност според нея сделка между две страни от трети 
държави може дори да бъде счетена за невалидна.

Изменение 57
Отмар Карас, Алфредо Палоне

Предложение за директива
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Минималните данъчни ставки 
следва да бъдат определени на 
равнище, което да е достатъчно 
високо за постигане на целта за 
хармонизация на ДФС. В същото 
време те следва да бъдат достатъчно 
ниски, за да се сведат до минимум 
рисковете от преместване на 
дейности и седалища към други 
юрисдикции.

заличава се

Or. en
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Обосновка

С цел да се избегне изкривяване на общата система на ДФС съгласно засиленото 
сътрудничество, следва да се уеднакви равнището на приложимите ставки.

Изменение 58
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер, Шарън Боулс, Волф Клинц

Предложение за директива
Съображение 16

Текст, предложен от Комисията Изменение

(16) Минималните данъчни ставки 
следва да бъдат определени на равнище, 
което да е достатъчно високо за 
постигане на целта за хармонизация на 
ДФС. В същото време те следва да 
бъдат достатъчно ниски, за да се сведат 
до минимум рисковете от преместване 
на дейности и седалища към други 
юрисдикции.

(16) Минималните данъчни ставки 
следва да бъдат определени на равнище, 
което да е достатъчно високо за 
постигане на целта за хармонизация на 
ДФС. В същото време те следва да 
бъдат достатъчно ниски, за да се сведат 
до минимум рисковете от преместване 
на дейности и седалища към други 
юрисдикции, както и увеличаването
на разходите за финансиране за 
стопанска дейност. Данъчната 
ставка не следва по никакъв начин да 
намалява стойността на 
пенсионните права.

Or. en

Обосновка

Ставката следва да бъде единна с цел избягване на изкривяванията на единния пазар. 
Наличието на гъвкавост при определянето на ставката има отрицателно 
въздействие. Липсата на хармонизация на ДФС ще доведе до данъчен арбитраж и 
евентуално двойно данъчно облагане или необлагане с данък. Това не позволява 
финансовите сделки да се извършват при равнопоставени условия и засяга данъчните 
приходи. Тя налага на финансовия и реалния сектор допълнителни разходи за 
постигане на съответствие, произтичащи от твърде големите разлики в данъчните 
режими.

Изменение 59
Клаус-Хайнер Лене, Евелин Регнер
от името на комисията по правни въпроси
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Предложение за директива
Съображение 19

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19) С оглед предотвратяването на 
данъчни измами и неплащане на данъци 
държавите членки следва да бъдат 
задължени да приемат подходящи 
мерки.

(19) С оглед предотвратяването на 
данъчни измами, отклоняването от 
данъчно облагане чрез измами, напр. 
замяна, и неплащане на данъци 
държавите членки следва да бъдат 
задължени да приемат подходящи 
мерки.

Or. en

Изменение 60
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер, Шарън Боулс, Волф Клинц, Рамон 
Тремоса и Балсейс

Предложение за директива
Съображение 19a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19a) Комисията следва да създаде 
експертна работна група (комисия по 
ДФС), която да включва 
представители на всички държави —
членки на ЕС, Европейската комисия, 

ЕЦБ и ЕОЦКП, за да се оцени 
ефективното прилагане на 
настоящата директива и 
последиците от единния пазар като 
цяло. Комисията по ДФС следва 
пълноценно да прилага правото на 
Съюза, при необходимост, в областта 
на данъчното облагане и 
регулирането на финансовите услуги, 
както и на инструментите за 
сътрудничество по данъчни въпроси, 
установени от ОИСР и Съвета на 
Европа.

Or. en
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Обосновка

Всички държави членки следва да бъдат част от експертната група, за да се оцени 
въздействието на ДФС върху единния пазар.

Изменение 61
Клаус-Хайнер Лене, Евелин Регнер
от името на комисията по правни въпроси

Предложение за директива
Съображение 19a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(19a) Отклоняването от данъчно 
облагане и неплащането на данъци ще 
зависят частично от способността 
на държавите членки да проверяват 
осъществените облагаеми сделки 
извън юрисдикцията на ДФС. 
Комисията следва да създаде 
експертна работна група (комисия по 
ДФС), която да включва 
представители на участващите 
държави членки, Европейската 
комисия, ЕЦБ и ЕОЦКП, за да се 
оцени ефективното прилагане на 
настоящата директива. Комисията 
по ДФС следва да контролира 
финансовите сделки, за да открива 
схеми за отклоняване от данъчно 
облагане, да предлага надлежно мерки 
за противодействие и да координира 
тяхното прилагане на национално 
равнище, ако това бъде поискано. 
Комисията по ДФС следва 
пълноценно да прилага правото на 
Съюза в областта на данъчното 
облагане и регулирането на 
финансовите услуги, както и на 
инструментите за сътрудничество 
по данъчни въпроси, установени от 
международните организации, сред 
които ОИСР и Съвета на Европа.

Or. en
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Изменение 62
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) С цел да се предотврати 
отклоняването от данъчно облагане и
злоупотребите чрез изкуствени схеми, е 
необходимо общо правило за борба със 
злоупотребите. Следва да бъде въведено 
специално правило, основаващо се на 
същите принципи, което да бъде 
насочено към конкретни проблеми, 
свързани с депозитарните разписки и 
други подобни ценни книжа.

(20) С цел да се предотвратят
злоупотребите чрез изкуствени схеми, е 
необходимо общо правило за борба със 
злоупотребите. Следва да бъде въведено 
специално правило, основаващо се на 
същите принципи, което да бъде 
насочено към конкретни проблеми, 
свързани с депозитарните разписки и 
други подобни ценни книжа.

Or. nl

Изменение 63
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Съображение 20

Текст, предложен от Комисията Изменение

(20) С цел да се предотврати 
отклоняването от данъчно облагане и 
злоупотребите чрез изкуствени схеми, е
необходимо общо правило за борба със 
злоупотребите. Следва да бъде въведено 
специално правило, основаващо се на 
същите принципи, което да бъде 
насочено към конкретни проблеми, 
свързани с депозитарните разписки и 
други подобни ценни книжа.

(20) С цел да се предотврати 
отклоняването от данъчно облагане и 
злоупотребите чрез изкуствени схеми, 
може да се предвиди общо правило за 
борба със злоупотребите. Може да бъде 
въведено специално правило, 
основаващо се на същите принципи, 
което да бъде насочено към конкретни 
проблеми, свързани с депозитарните 
разписки и други подобни ценни книжа.

Or. nl
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Изменение 64
Клаус-Хайнер Лене, Евелин Регнер
от името на комисията по правни въпроси

Предложение за директива
Съображение 21

Текст, предложен от Комисията Изменение

(21) С цел да се позволи приемането на 
по-подробни правила в някои 
технически области, що се отнася до 
задълженията за регистрация, отчитане, 
докладване и други задължения, 
предназначени да гарантират 
действителното плащане на ДФС, който 
е дължим на данъчните органи, както и 
тяхната своевременна промяна в 
зависимост от случая, на Комисията 
следва да бъдат делегирани 
правомощията за приемане на актове в 
съответствие с член 290 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз 
за определяне на мерките, които са 
необходими в тази връзка. Особено 
важно е Комисията да провежда 
подходящи консултации в хода на 
подготвителната си работа, 
включително на експертно равнище. По 
време на подготовката и съставянето на 
делегираните актове Комисията следва 
да гарантира предаване на съответните 
документи на Съвета в срок и по 
подходящ начин.

(21) С цел да се позволи приемането на 
по-подробни правила в някои 
технически области, що се отнася до 
задълженията за регистрация, отчитане, 
докладване и други задължения, 
предназначени да гарантират 
действителното плащане на ДФС, който 
е дължим на данъчните органи, както и 
тяхната своевременна промяна в 
зависимост от случая, на Комисията 
следва да бъдат делегирани 
правомощията за приемане на актове в 
съответствие с член 290 от Договора за 
функционирането на Европейския съюз 
за определяне на мерките, които са 
необходими в тази връзка. Особено 
важно е Комисията да провежда 
подходящи консултации в хода на 
подготвителната си работа, 
включително на експертно равнище. По 
време на подготовката и съставянето на 
делегираните актове Комисията следва 
да гарантира предаване на съответните 
документи на Европейския парламент 
и на Съвета едновременно, в срок и по 
подходящ начин.

Or. en

Обосновка

Изменението възстановява прерогативите на Парламента в съответствие с член 290 
от ДФЕС и стандартното съображение от Общото споразумение относно 
делегираните актове.

Изменение 65
Волф Клинц
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Предложение за директива
Съображение 22a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(22a) Събраните приходи от ДФС се 
предоставят на съответната 
държава членка и не се използват 
като собствени ресурси за ЕС.

Or. en

Изменение 66
Даниел ван дер Ступ

Предложение за директива
Съображение 24

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24) Тъй като целта на настоящата 
директива, а именно да се хармонизират 
основните параметри на ДФС в 
участващите държави членки на 
равнище Съюз, не може да бъде 
постигната в достатъчна степен от тези 
държави членки и следователно, с цел 
да се гарантира правилното 
функциониране на единния пазар, може 
да бъде постигната в по-голяма степен 
на равнище Съюз, Съюзът може да 
приема мерки в съответствие с 
принципа на субсидиарност, определен 
в член 5 от Договора за Европейския 
съюз. В съответствие с принципа на 
пропорционалност, уреден в същия 
член, настоящата директива не 
надхвърля необходимото за 
постигането на тази цел,

(24) Тъй като целта на настоящата 
директива, а именно да се хармонизират 
основните параметри на ДФС в 
участващите държави членки на 
равнище Съюз, може да бъде постигната 
в достатъчна степен от тези държави 
членки и следователно, с цел да се 
гарантира правилното функциониране 
на единния пазар, не може да бъде 
постигната в по-голяма степен на 
равнище Съюз, държавите членки 
могат да приемат мерки в 
съответствие с принципа на 
субсидиарност, определен в член 5 от 
Договора за Европейския съюз.

Or. nl



PE507.999v01-00 32/85 AM\931179BG.doc

BG

Изменение 67
Жан-Пол Бесе
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Съображение 24a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24а) С цел да се намалят във 
възможно по-голяма степен 
рисковете от пренасочване към 
трети юрисдикции и за да се 
установят равни конкурентни 
условия, на международните форуми 
(по-специално Г-20 и Г-8) Комисията 
и Съветът следва да предложат 
прилагане на ДФС в световен мащаб.

Or. fr

Изменение 68
Гунар Хьокмарк, Теодор Думитру Столожан, Кришианис Каринш, Астрид 
Люлинг, Данута Мария Хюбнер

Предложение за директива
Съображение 24a (ново)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(24a) Облагането с данък върху 
финансовите сделки би намалило 
значително ликвидността на 
финансовите инструменти, които са 
предмет на данъка, и по този начин 
би увеличило разходите за 
финансиране на дружества, 
пенсионни фондове, държави и други 
икономически субекти. За редица 
държави членки, изпитващи 
понастоящем трудности при 
финансирането на своите публични 
дейности и обслужването на 
държавния си дълг, данъкът върху 
финансовите сделки би бил още по-
обременителен.
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Or. en

Изменение 69
Шарън Боулс

Предложение за директива
Член 1 – параграф 2а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2a. Методът за събиране на ДФС е 
съобразен със СТО и е в съответствие 
с други международни споразумения, 
включително двустранни 
инвестиционни споразумения (ДИС) и 
споразумения за свободна търговия 
(ССТ), като не засяга бъдещи и 
предстоящи инвестиционни и 
търговски споразумения на ЕС.

Or. en

Изменение 70
Шарън Боулс, Оле Шмид

Предложение за директива
Член 1 – параграф 2б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2б. В съответствие с принципа, 
залегнал в член 2, параграф 3 от 
Решение на Съвета от 
29 септември 2000 г. относно 
системата на собствените ресурси на 
Европейските общности и 
директивата относно данъчното 
облагане на доходи от спестявания, 
държавите членки, които събират 
данък от името на участваща 
държава членка, имат правото да 
задържат 25 % от приходите от 
ДФС за покриване на възникналите 
разходи.
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Or. en

Изменение 71
Маркус Фербер

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) прехвърлянето между 
предприятията от дадена група на 
правото на разпореждане с финансов 
инструмент като собственик и всяка 
равностойна операция, която включва 
прехвърляне на риска, свързан с 
финансовия инструмент, в случаите 
извън буква а);

заличава се

Or. de

Обосновка

Финансовите сделки в рамките на структурата на групата (трансфери в рамките на 
групата) се използват от кооперативните и спестовните банки с цел управление на 
ликвидността и риска, за намаляване на рисковете, свързани с ликвидността, и риска 
от концентрация, както и за разпределянето им между субектите майки и 
дъщерните им поделения. Тъй като подобни сделки често се осъществяват по няколко 
пъти на ден, включването им в обхвата на ДФС би създало прекомерна тежест и би 
увредило капацитета на структурите на групата, свързан с кредитния риск.

Изменение 72
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер, Волф Клинц, Рамон Тремоса и 
Балсейс

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) прехвърлянето между 
предприятията от дадена група на 
правото на разпореждане с финансов 
инструмент като собственик и всяка 
равностойна операция, която включва 

заличава се



AM\931179BG.doc 35/85 PE507.999v01-00

BG

прехвърляне на риска, свързан с 
финансовия инструмент, в случаите 
извън буква а);

Or. en

Обосновка

Вътрешногруповите сделки са от съществено значение за банковите групи, като се 
има предвид, че асоциираните клонове взаимодействат с техния централен орган. 
Съгласно националното право, централните органи са задължени да предоставят 
всекидневна ликвидна помощ, като част от цялостното управление на 
вътрешногруповата ликвидност. Евентуален ДФС би довел до високи кумулативни 
данъчни тежести за сметка на разумно управление на ликвидността. На този фон е 
от изключително значение при такива сделки да не бъде изискуем евентуален ДФС.

Изменение 73
Алфредо Палоне

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) прехвърлянето между 
предприятията от дадена група на 
правото на разпореждане с финансов 
инструмент като собственик и всяка 
равностойна операция, която включва 
прехвърляне на риска, свързан с 
финансовия инструмент, в случаите 
извън буква а);

заличава се

Or. en

Изменение 74
Жан-Пол Бесе
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква в)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

в) сключването на договори за деривати 
преди нетиране или сетълмент;

в) сключването на договори за деривати, 
включително договори за разлики 
(CfDs) и валутни спотове на пазара за 
чуждестранна валута, преди нетиране 
или сетълмент;

Or. fr

Изменение 75
Клаус-Хайнер Лене, Евелин Регнер
от името на комисията по правни въпроси

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) сключването на договори за деривати 
преди нетиране или сетълмент;

в) сключването на договори за деривати, 
включително договори за разлики 
(CfDs) и спекулативни форуърдни 
сделки, преди нетиране или сетълмент;

Or. en

Изменение 76
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Рамон Тремоса и Балсейс

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква д)

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) репо споразумение, обратно репо 
споразумение, споразумение за 
предоставяне и получаване в заем на 
ценни книжа;

заличава се

Or. en
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Обосновка

Репо сделките и обратните репо сделки се смятат за временно средство за 
управление и осигуряване на ликвидността. Те са важен механизъм за предоставяне на 
обезпечено финансиране. Облагането на тези сделки с ДФС би намалило значително 
гъвкавостта на управлението на ликвидността. То би могло също така силно да 
демотивира участниците на пазара да прибягват до обезпечено финансиране и би 
насърчило разчитането в по-голяма степен на необезпечени заеми, като по този начин 
се увеличава кредитният риск в самата финансова система.

Изменение 77
Алфредо Палоне

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква д)

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) репо споразумение, обратно репо 
споразумение, споразумение за 
предоставяне и получаване в заем на 
ценни книжа;

заличава се

Or. en

Изменение 78
Шарън Боулс

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 2 – буква д)

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) репо споразумение, обратно репо 
споразумение, споразумение за 
предоставяне и получаване в заем на 
ценни книжа;

д) репо споразумение, обратно репо 
споразумение, споразумение за 
предоставяне и получаване в заем на 
ценни книжа, включително отменени 
нареждания, направени при 
започването на високочестотна 
търговия;

Or. en
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Изменение 79
Жан-Пол Гозес

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

(3) „финансови инструменти“ са 
финансови инструменти съгласно 
раздел В от приложение I към 
Директива 2004/39/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета и структурирани 
продукти;

(3) „финансови инструменти“ са 
финансови инструменти съгласно 
раздел В от приложение I към 
Директива 2004/39/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета, структурирани 
продукти и валутни спот сделки;

Or. fr

Изменение 80
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Рамон Тремоса и Балсейс

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

(5) „репо споразумение“ и „обратно 
репо споразумение“ са споразумение 
съгласно член 3, параграф 1, буква м) 
от Директива 2006/49/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета;

заличава се

Or. en

Обосновка

Репо сделките и обратните репо сделки се смятат за временно средство за 
управление и осигуряване на ликвидността. Те са важен механизъм за предоставяне на 
обезпечено финансиране. Облагането на тези сделки с ДФС би намалило значително 
гъвкавостта на управлението на ликвидността. То би могло също така силно да 
демотивира участниците на пазара да прибягват до обезпечено финансиране и би 
насърчило разчитането в по-голяма степен на необезпечени заеми, като по този начин 
се увеличава кредитният риск в самата финансова система.



AM\931179BG.doc 39/85 PE507.999v01-00

BG

Изменение 81
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 7а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7а) „маркет мейкър“ е маркет 
мейкър съгласно определението по 
член 4 от Директива [ДПФИ] — лице, 
което трайно показва готовност да 
търгува за собствена сметка на 
финансовите пазари, като купува и 
продава финансови инструменти със 
собствения си капитал;

Or. en

Изменение 82
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер, Шарън Боулс, Рамон Тремоса и 
Балсейс

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 7б (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(7б) „пазар за растеж за МСП“ е МСТ, 
която е регистрирана като пазар за 
растеж за МСП съгласно член 2 и в 
съответствие с член 35 от 
Директива [ДПФИ];

Or. en

Изменение 83
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер, Шарън Боулс, Рамон Тремоса и 
Балсейс

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 7в (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

(7в) „МСП — малки и средни 
предприятия“ са дружества, чиято 
средна пазарна капитализация не 
надхвърля 200 000 000 евро съгласно 
член 4, параграф 12 от Регламент 
№.../...[ДПФИ];

Or. en

Изменение 84
Астрид Люлинг

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 8 – буква д)

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) предприятие за колективно 
инвестиране в прехвърлими ценни 
книжа (ПКИПЦК) съгласно 
определението по член 1, параграф 2 
от Директива 2009/65/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
и управляващо дружество съгласно 
член 2, параграф 1, буква б) от 
Директива 2009/65/ЕО;

заличава се

Or. fr

Изменение 85
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер, Шарън Боулс, Волф Клинц

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 8 – буква д)

Текст, предложен от Комисията Изменение

д) предприятие за колективно 
инвестиране в прехвърлими ценни 
книжа (ПКИПЦК) съгласно 
определението по член 1, параграф 2 

заличава се



AM\931179BG.doc 41/85 PE507.999v01-00

BG

от Директива 2009/65/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
и управляващо дружество съгласно 
член 2, параграф 1, буква б) от 
Директива 2009/65/ЕО;

Or. en

Обосновка

ПКИПЦК — и следователно фондовите инвеститори — които не бяха сред 
виновниците за кризата, следва да бъдат изключени от обхвата на (личното) 
прилагане на ДФС. Оттук и един евентуален ДФС следва да бъде приложим 
единствено към търговията за собствена сметка, свързана с търговия за собствена 
сметка.

Изменение 86
Сари Есаях

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – алинея 8 – буква e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) пенсионен фонд или институция за 
професионално пенсионно осигуряване 
съгласно определението по член 6, 
буква а) от Директива 2003/41/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета, 
както и лице, управляващо 
вложенията на такъв фонд или 
институция;

заличава се

Or. fi

Изменение 87
Астрид Люлинг

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – алинея 8 – буква e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) пенсионен фонд или институция за заличава се
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професионално пенсионно осигуряване 
съгласно определението по член 6, 
буква а) от Директива 2003/41/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета, 
както и лице, управляващо 
вложенията на такъв фонд или 
институция;

Or. fr

Изменение 88
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер, Шарън Боулс, Волф Клинц, Рамон 
Тремоса и Балсейс

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – алинея 8 – буква e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) пенсионен фонд или институция за 
професионално пенсионно осигуряване 
съгласно определението по член 6, 
буква а) от Директива 2003/41/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета, 
както и лице, управляващо 
вложенията на такъв фонд или 
институция;

заличава се

Or. en

Изменение 89
Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – алинея 8 – буква e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) пенсионен фонд или институция за 
професионално пенсионно осигуряване 
съгласно определението по член 6, 
буква а) от Директива 2003/41/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета, 
както и лице, управляващо вложенията 

е) пенсионен фонд или институция за 
професионално пенсионно осигуряване 
съгласно определението по член 6, 
буква а) от Директива 2003/41/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно дейностите и надзора на 
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на такъв фонд или институция; институциите за професионално 
пенсионно осигуряване, лице, 
управляващо вложенията на такъв фонд 
или институция, както и образувание, 
създадено с цел инвестиции на 
подобни фондове или институции, 
действащо единствено и 
изключително в интерес на подобни 
фондове или институции, не следва да 
бъдат считани за финансова 
институция за целите на 
настоящата директива;

Or. en

Обосновка

Формулировка, приета в законодателната резолюция на Европейския парламент от 23 
май 2012 г. относно предложението за Директива на Съвета относно обща система 
на данък върху финансовите сделки и за изменение на Директива 2008/7/ЕО 
(COM(2011)0594 – C7-0355/2011 – 2011/0261(CNS)).

Изменение 90
Алфредо Палоне

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – алинея 8 – буква e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) пенсионен фонд или институция за 
професионално пенсионно осигуряване 
съгласно определението по член 6, 
буква а) от Директива 2003/41/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета, 
както и лице, управляващо вложенията 
на такъв фонд или институция;

е) пенсионен фонд или институция за 
професионално пенсионно осигуряване 
съгласно определението по член 6, 
буква а) от Директива 2003/41/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
относно дейностите и надзора на 
институциите за професионално 
пенсионно осигуряване, или 
финансирана или частично 
финансирана пенсионна институция, 
попадаща в обхвата на Регламент 
(ЕО) № 883/2004, лице, управляващо 
вложенията на такъв фонд или 
институция, както и образувание, 
създадено с цел инвестиции на 
подобни фондове или институции, 
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действащо единствено и 
изключително в интерес на подобни 
фондове или институции, не следва да 
бъдат считани за финансова 
институция за целите на 
настоящата директива;

Or. en

Изменение 91
Астрид Люлинг

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 8 – буква ж)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) алтернативен инвестиционен 
фонд (АИФ) и лице, управляващо 
алтернативен инвестиционен фонд 
(ЛУАИФ), съгласно определението по 
член 4 от Директива 2011/61/ЕС на 
Европейския парламент и Съвета;

заличава се

Or. fr

Изменение 92
Оле Шмид, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 8 – буква ж)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) алтернативен инвестиционен фонд 
(АИФ) и лице, управляващо 
алтернативен инвестиционен фонд 
(ЛУАИФ), съгласно определението по 
член 4 от Директива 2011/61/ЕС на 
Европейския парламент и Съвета;

ж) алтернативен инвестиционен фонд 
(АИФ) и лице, управляващо 
алтернативен инвестиционен фонд 
(ЛУАИФ), съгласно определението по 
член 4 от Директива 2011/61/ЕС на 
Европейския парламент и Съвета, с 
изключение на случаите, когато 
ливъриджът на АИФ отговаря на 
изискванията, посочени в член 51, 
параграф 3 от Директива 2009/65/ЕО;
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Or. en

Обосновка

Съществуват множество алтернативни инвестиционни фондове, създадени 
единствено в полза на дребни инвеститори (АИФ на дребно). Те следват 
инвестиционна политика, равностойна на съществуващата при ПКИПЦК. Това 
означава, че глобалният риск при АИФ, свързан с деривативните инструменти, не 
трябва да надхвърля общата нетна стойност на неговия портфейл. Би било 
непропорционално да се наказват всички АИФ с налагането на ДФС единствено 
поради факта, че са сложени под общ знаменател с хедж фондовете.

Изменение 93
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 8 – буква й)

Текст, предложен от Комисията Изменение

й) всяко друго предприятие, 
институция, организация или лице, 
извършващо една или повече от 
следните дейности, ако средната 
годишна стойност на финансовите 
му/ѝ сделки съставлява над петдесет 
на сто от средния общ нетен годишен 
оборот, както е посочено в член 28 от 
Директива 78/660/ЕИО на Съвета:

заличава се

i) дейностите, посочени в точки 1, 2, 
3 и 6 от приложение I към Директива 
2006/48/ЕО;
ii) търговия за собствена сметка или 
за сметка или от името на клиенти 
по отношение на финансов 
инструмент;
iii) придобиване на дялови участия в 
предприятия;
iv) участие във финансови 
инструменти или издаване на 
финансови инструменти;
v) предоставяне на услуги, свързани с 
дейностите по подточка iv);



PE507.999v01-00 46/85 AM\931179BG.doc

BG

Or. en

Обосновка

Член 2, параграф 1, точка 8, буква й) разширява определението за финансови 
институции и създава несигурност по отношение на обхвата на данъка. Тази 
разпоредба следва да се заличи.

Изменение 94
Юрген Клуте

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 12а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12а) „прекомерна спекулация“ за 
целите на настоящата директива са 
позициите, заемани от всяко лице, 
включително и всяка група или 
категория лица, които обективно не 
намаляват рисковете, свързани пряко 
с търговската дейност на това лице 
по отношение на стоката, и в които 
контрагентът не намалява 
рисковете, пряко свързани с неговата 
търговска дейност.

Or. en

Изменение 95
Рамон Тремоса и Балсейс, Исаскун Билбао Барандика, Оле Шмид, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 12а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12а) „държавен дълг“ са дълговите 
ценни книжа, издадени от което и да 
било равнище на администрацията в 
участваща държава членка.

Or. en
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Изменение 96
Алфредо Палоне

Предложение за директива
Член 2 – параграф 1 – точка 12а (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

(12а) „дейности по поддържане на 
пазара“ са дейности на 
инвестиционен посредник, кредитна 
институция, субект от трета 
държава или предприятие, както е 
посочено в член 2, точка 1 от 
Директива 2004/39/ЕО, което действа 
като възложител в случая на 
финансов инструмент, търгуван на 
място за търговия или извън такова, 
в някое от следните качества:
i) като обявява едновременно твърда 
котировка „купува“ и твърда 
котировка „продава“ със сравним 
размер и конкурентни цени, 
осигурявайки по този начин 
ликвидност на пазара редовно и 
постоянно;
ii) като част от обичайната му 
дейност, изпълнявайки поръчки, 
инициирани от клиенти, или в 
отговор на искания от клиенти за 
покупка или продажба;
iii) като хеджира позиции 
(включително дейности по 
получаване на ценни книжа в заем), 
произтичащи от изпълнението на 
задачите по подточки i) и ii);

Or. en

Изменение 97
Маркус Фербер
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Предложение за директива
Член 2 – параграф 3 – буква га) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

га) при изчисляване на средната 
годишна стойност на финансовите 
сделки, посочени в настоящата буква, 
не се вземат под внимание 
финансовите сделки, които, съгласно 
описаното в член 10, параграф 3 от 
Регламент (ЕС) № 648/2012 на 
Европейския парламент и на Съвета 
от 4 юли 2012 г. относно 
извънборсовите деривати, 
централните контрагенти и 
регистрите на транзакции, 
допринасят по обективно измерим 
начин за намаляване на рисковете, 
пряко свързани с търговските 
дейности или с ликвидността и 
финансовото управление на 
съответното предприятие, 
институция, лице или група в 
съответствие с посоченото в този 
регламент, към което се отнасят 
посочените предприятие, 
институция или лица. Настоящото 
се прилага независимо от това дали 
съответните финансови сделки се 
отнасят до извънборсови деривати 
съгласно посоченото в този 
регламент.

Or. de

Обосновка

Следвайки примера на Регламента [EMIR], финансовите сделки, които са 
застраховани срещу рискове, пряко свързани със стопанските дейности на дадена 
нефинансова институция, не следва да се вземат под внимание при изчисляване на 
средната стойност.

Изменение 98
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Шарън Боулс
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Предложение за директива
Член 3 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Настоящата директива се прилага за 
всички финансови сделки, при условие 
че поне една от страните по 
сделката е установена на територията 
на участваща държава членка и че 
страна по сделката е финансова 
институция, която е установена на 
територията на участваща държава 
членка и която действа за своя 
сметка или за сметка на друго лице 
или действа от името на страна по 
сделката.

1. Настоящата директива се прилага за 
финансови институции съгласно 
определението на настоящата 
директива, установени на територията 
на участваща държава членка, 
предприемащи сделки с инструменти, 
допустими за търговия или търгувани 
на регулиран пазар, МСТ или ОСТ и 
издадени в участващи държави 
членки, за които съществува ликвиден 
пазар, както е определен в 
съответствие с Регламент 
[..../...РПФИ]. Настоящата директива 
не се прилага, ако финансовата 
институция действа като маркет 
мейкър във връзка с искане на клиент 
или хеджира рискове, свързани с 
изпълнението на тази роля.

Or. en

Обосновка

ДФС следва да бъде налаган на достатъчно ликвидни пазари, за да се избегнат 
драматични нарушения на пазара. Сделките за сметка на друго лице или извършени в 
изпълнение на дейностите по поддържане на пазара трябва да бъдат извън обхвата 
на ДФС, както следва да бъде и дейността по хеджиране на рискове, произтичащи от 
дейностите по поддържане на пазара, което е важно за МСП. Без подобни 
изключения данъкът би имал дълбоко вредно въздействие върху ликвидността на 
финансовите пазари, с отрицателни последици за разходите за финансиране на 
реалната икономика.

Изменение 99
Сари Есаях

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Настоящата директива се прилага за 1. Настоящата директива се прилага за 
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всички финансови сделки, при условие 
че поне една от страните по сделката е 
установена на територията на участваща 
държава членка и че страна по 
сделката е финансова институция, 
която е установена на територията на 
участваща държава членка и която 
действа за своя сметка или за сметка на 
друго лице или действа от името на 
страна по сделката.

всички финансови сделки, при условие 
че поне една от страните по сделката е 
установена на територията на участваща 
държава членка и че страни по 
сделката са финансови институции, 
които са установени на територията на 
участваща държава членка и които 
действат за своя сметка или за сметка 
на друго лице или действат от името 
на страни по сделката.

Or. fi

Изменение 100
Шарън Боулс

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. В случай на разширяване на 
обхвата на ДФС, той ще обхване и 
други територии на реципрочна 
основа.

Or. en

Изменение 101
Гунар Хьокмарк, Теодор Думитру Столожан, Сари Есаях, Астрид Люлинг

Предложение за директива
Член 3 – параграф 1а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

1а. Данъкът, който настоящата 
директива въвежда, не трябва да бъде 
налаган на предприятия, установени 
извън територията на участващата 
държава членка.

Or. en
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Изменение 102
Сари Есаях

Предложение за директива
Член 3 – параграф 2 – буква ва) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) пенсионни фондове.

Or. fi

Изменение 103
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Шарън Боулс, Филип де Бакер, Рамон Тремоса и 
Балсейс

Предложение за директива
Член 3 – параграф 2 – буква ва) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) пазари за растеж на МСП;

Or. en

Изменение 104
Корин Вортман-Кол

Предложение за директива
Член 3 – параграф 2 – буква ва) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ва) пенсионни фондове или 
институции за професионално 
пенсионно осигуряване съгласно 
определението по член 6, буква а) от 
Директива 2003/41/ЕО на Европейския 
парламент и на Съвета относно 
дейностите и надзора на 
институциите за професионално 
пенсионно осигуряване, лице, 
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управляващо вложенията на такъв 
фонд или институция, както и 
образувания, създадени с цел 
инвестиции на подобни фондове или 
институции, действащи единствено 
и изключително в интерес на подобни 
фондове или институции;

Or. en

Изменение 105
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер, Рамон Тремоса и Балсейс

Предложение за директива
Член 3 – параграф 2 – буква вб) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вб) малките и средните предприятия;

Or. en

Изменение 106
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер, Шарън Боулс, Волф Клинц, Рамон 
Тремоса и Балсейс

Предложение за директива
Член 3 – параграф 2 – буква вв) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вв) пенсионен фонд или институция 
за професионално пенсионно 
осигуряване съгласно определението 
по член 6, буква а) от Директива 
2003/41/ЕО на Европейския парламент 
и на Съвета, както и лице, 
управляващо вложенията на такъв 
фонд или институция;

Or. en
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Изменение 107
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер, Шарън Боулс, Волф Клинц

Предложение за директива
Член 3 – параграф 2 – буква вг) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вг) предприятие за колективно 
инвестиране в прехвърлими ценни 
книжа (ПКИПЦК) съгласно 
определението по член 1, параграф 2 
от Директива 2009/65/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета 
и управляващо дружество съгласно 
член 2, параграф 1, буква б) от 
Директива 2009/65/ЕО;

Or. en

Изменение 108
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер

Предложение за директива
Член 3 – параграф 2 – буква вд) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вд) клон или дъщерно дружество на 
институция, установено в участваща 
държава членка съгласно член 4, 
параграф 1, буква в), но което 
извършва дейност в неучастваща 
държава членка, когато не търгува с 
инструмент, издаден в участваща 
държава членка;

Or. en

Изменение 109
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер

Предложение за директива
Член 3 – параграф 2 – буква ве) (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

ве) финансови институции, 
действащи като маркет мейкъри или 
предприемащи сделки, свързани с тази 
дейност, включително хеджирането 
на рискове, произтичащи от тази 
дейност;

Or. en

Обосновка

Сделките на маркет мейкърите са основна връзка между покупките и продажбите на 
пазарите. С тях те осигуряват ликвидността на вторичния пазар и не могат да 
бъдат обременявани с евентуално облагане с ДФС. В противен случай и 
достатъчното финансиране на реалната икономика би било в известна степен 
подложено на риск.

Изменение 110
Оле Шмид, Филип де Бакер

Предложение за директива
Член 3 – параграф 2 – буква вж) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

вж) фонд за рисков капитал или 
социално предприемачество, развиващ 
дейност по силата на европейския 
паспорт, определен съответно в 
член 3 от Регламент (ЕС) № 345/2013 
относно европейските фондове за 
рисков капитал и член 3 от 
Регламент (ЕС) № 346/2013 относно 
европейските фондове за социално 
предприемачество;

Or. en

Изменение 111
Маркус Фербер
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Предложение за директива
Член 3 – параграф 4 – буква жa) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жа) трансфери в рамките на групата 
между членове на дадена група от 
банки или между субекти на дадена 
група, отнасящи се до 
принадлежащите им финансови 
инструменти, както и до всички 
еквивалентни процедури, в това число 
прехвърляне на риска, свързан с даден 
финансов инструмент.

Or. de

Обосновка

Финансовите сделки в рамките на структурата на групата (трансфери в рамките на 
групата) се използват от кооперативните и спестовните банки с цел управление на 
ликвидността и риска, за намаляване на рисковете, свързани с ликвидността, и риска 
от концентрация, както и за разпределянето им между субектите майки и 
дъщерните им поделения. Тъй като подобни сделки често се осъществяват по няколко 
пъти на ден, включването им в обхвата на ДФС би създало прекомерна тежест и би 
увредило капацитета, свързан с кредитния риск, на структурите на групата.

Изменение 112
Отмар Карас

Предложение за директива
Член 3 – параграф 4 – буква жa) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жа) сделките с правото на 
разпореждане с финансов 
инструмент като собственик и всяка 
равностойна операция, която включва 
прехвърляне на риска, свързан с 
финансовия инструмент, между 
предприятията от дадена група или 
между предприятията от мрежа от 
децентрализирани банки, когато тези 
сделки се извършват, с цел да се 
изпълни правно или пруденциално 
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изискване на националното 
законодателство или 
законодателството на Съюза.

Or. en

Обосновка

Вътрешногруповите сделки често служат на управлението на ликвидността в 
рамките на дадена група или мрежа. Когато подобни сделки се извършват, с цел да се 
изпълнят правни или пруденциални изисквания (като новите правила, установени с 
ДКИ ІV/РКИ), те не следва да подлежат на допълнително облагане.

Изменение 113
Алфредо Палоне

Предложение за директива
Член 3 – параграф 4 – буква жa) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жа) сделките между предприятията 
от дадена група с правото на 
разпореждане с финансов 
инструмент като собственик и всяка 
равностойна операция, която включва 
прехвърляне на риска, свързан с 
финансовия инструмент, в случаите 
извън буква а);

Or. en

Обосновка

Тази разпоредба ощетява финансовите групировки, постоянно установени в 
отделните държави — членки на ЕС, тъй като благоприятства тези, които имат 
филиали, които (заедно със съответните сделки) могат лесно да бъдат пренесени към 
неевропейските финансови пазари за целите на избягване на данъка. Освен това 
сделките между групови образувания по принцип се извършват за цели, свързани с 
функционирането на самите образувания, и е малко вероятно тяхното естество да е 
спекулативно.

Изменение 114
Волф Клинц
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Предложение за директива
Член 3 – параграф 4 – буква жa) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жа) сделките на инвестиционни или 
пенсионни фондове, създадени за 
частни пенсионни схеми.

Or. en

Изменение 115
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер

Предложение за директива
Член 3 – параграф 4 – буква жa) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жа) инструментите, издадени в 
неучастващи държави членки.

Or. en

Обосновка

За да се изпълнят изискванията на засиленото сътрудничество, предложението не 
трябва да засяга неучастващите държави членки или да нарушава конкуренцията в 
тях. Това може да се постигне само като се изключат инструментите, издадени от 
неучастващи държави членки.

Изменение 116
Рамон Тремоса и Балсейс, Исаскун Билбао Барандика, Оле Шмид, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 3 – параграф 4 – буква жa) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жа) сделките с публичен дълг.

Or. en
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Изменение 117
Роберта Анджелили

Предложение за директива
Член 3 – параграф 4 – буква жa) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жа) суверенни облигационни сделки.

Or. it

Изменение 118
Отмар Карас

Предложение за директива
Член 3 – параграф 4 – буква жб) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жб) сделките, извършвани като част 
от дейност по поддържане на пазара, 
както е посочено в член 2, параграф 1, 
буква к) от Регламент (ЕС) 
№ 236/2012.

Or. en

Обосновка

Особено на по-малките и регионални фондови борси, маркет мейкърите имат 
жизненоважна роля за осигуряване на ликвидност и оттам за функционирането на 
вторичния пазар. В съответствие с целта за засилване на регулираните пазари 
спрямо нерегулираните места за търговия, дейностите по поддържане на пазара 
следва да бъдат изключени от обхвата на ДФС, какъвто например е и случаят с 
националните ДФС в Италия или Франция.

Изменение 119
Алфредо Палоне

Предложение за директива
Член 3 – параграф 4 – буква жб) (нова)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

жб) сделките в контекста на репо 
споразумения, обратни репо 
споразумения, предоставяне и 
получаване в заем на ценни книжа или 
стоки.

Or. en

Обосновка

Repurchase and securities or commodities lending and borrowing agreements are central 
instruments for safeguarding a proper liquidity allocation within banks. As these instruments 
cannot be replaced by other legal forms (e.g. secured lending), this directive shall not be 
applied to these instruments. Otherwise the FTT would lead to a strong dependency of banks 
on central bank facilities, which would lead to further intensification of TARGET-2 
imbalances in the future. Repo business today is the modern form of secured interbank 
lending and is an essential part of the refinancing strategy of banks.

Изменение 120
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер

Предложение за директива
Член 3 – параграф 4 – буква жб) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жб) вътрешногруповите сделки 
между предприятията от дадена 
консолидирана група и 
предприятията от мрежа от 
децентрализирани банки, при условие 
че съответните финансови 
инструменти са тяхна собственост, 
както и подобни видове сделки, 
включващи прехвърлянето на риска, 
свързан с финансовия инструмент;

Or. en

Обосновка

Вътрешногруповите възлагания са от съществено значение за банковите групи, като 
се има предвид, че асоциираните клонове взаимодействат с техния централен орган. 
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Централните органи са задължени от националното право да предоставят 
всекидневна ликвидна помощ, като част от цялостното управление на 
вътрешногруповата ликвидност. Евентуален ДФС би довел до високи кумулативни 
данъчни тежести за сметка на разумно управление на ликвидността. На този фон е 
от изключително значение евентуалният ДФС да не бъде изискуем при такива 
възлагания.

Изменение 121
Рамон Тремоса и Балсейс,Оле Шмид, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 3 – параграф 4 – буква жб) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жб) сделките с някой от 
финансовите продукти, издадени от 
МСП;

Or. en

Изменение 122
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер, Рамон Тремоса и Балсейс

Предложение за директива
Член 3 – параграф 4 – буква жв) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жв) обратно репо споразумение, репо 
споразумение, договорно споразумение 
за предоставяне и получаване в заем 
на ценни книжа.

Or. en

Обосновка

Репо сделките и обратните репо сделки се смятат за временно средство за 
управление и осигуряване на ликвидността и финансирането. Облагането на тези 
сделки с ДФС би намалило значително гъвкавостта на управлението на ликвидността 
и осигуряването на ликвидност, и способността на финансовите институции да се 
финансират ефективно сами. Следователно тези отрицателни последици трябва да 
бъдат ограничени.
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Изменение 123
Алфредо Палоне

Предложение за директива
Член 3 – параграф 4 – буква жв) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жв) сделките в контекста на 
дейностите по поддържане на пазара;

Or. en

Обосновка

Market making activities contribute to a well-functioning economic system. A tax on market 
making activities would immediately lead to negative results. Market makers would withdraw 
from their mandates and subsequently liquidity will be reduced. This would be contradictory 
to the recently introduced liquidity coverage ratio (LCR) which requires from a prudential 
perspective specific levels of highly liquid assets. An unbalanced tax would weaken the 
financial stability as a whole. Therefore, market making activities on all kinds of markets and 
for all types of financial instruments shall not fall within the scope of this directive.

Изменение 124
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Рамон Тремоса и Балсейс

Предложение за директива
Член 3 – параграф 4 – буква жг) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жг) дериватите, свързани с валутни 
курсове и лихвени проценти, както е 
определено в приложение І, раздел В 
към ДПФИ.

Or. en

Обосновка

За по-малките държави членки извън еврозоната е важно сделките с деривати, 
свързани с валутни курсове и лихви да бъдат изключени, за да не се увеличават 
разходите за управление на държавния им дълг.
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Изменение 125
Оле Шмид, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 3 – параграф 4 – буква жд) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жд) сделките на първичния пазар, 
посочени в член 5, буква в) от 
Регламент (ЕО) № 1287/2006, 
включително дейността по поемане 
на емисия и последващото 
разпределяне на финансови 
инструменти в рамките на тяхното 
издаване и издаването и обратното 
изкупуване на акции и дялове от 
предприятия за колективно 
инвестиране в прехвърлими ценни 
книжа (ПКИПЦК) съгласно 
определението по член 1, параграф 2 
от Директива 2009/65/ЕО на 
Европейския парламент и на Съвета, 
и алтернативните инвестиционни 
фондове (АИФ) съгласно 
определението по член 4, параграф 1, 
буква а) от Директива 2011/61/ЕС на 
Европейския парламент и на Съвета;

Or. en

Обосновка

Обратното изкупуване на акции и дялове от предприятия за колективно инвестиране 
следва да се третира по същия начин, както и тяхното издаване, тъй като следва да 
се отнася до сделка на първичния пазар.

Изменение 126
Оле Шмид, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 3 – параграф 4 – буква же) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

же) сделките във връзка с дейности 
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по поддържане на пазара.

Or. en

Обосновка

Сделките на маркет мейкърите са основна връзка между покупките и продажбите на 
пазарите. С тях те осигуряват ликвидността на вторичния пазар и не могат да 
бъдат обременявани с евентуално облагане с ДФС. В противен случай и 
достатъчното финансиране на реалната икономика би било в известна степен 
подложено на риск.

Изменение 127
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер

Предложение за директива
Член 3 – параграф 4 – буква жж) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жж) облигации и сделки с финансови 
инструменти, свързани с дейности по 
хеджиране или поддържане на пазара, 
осъществявано на пазарите за 
облигации;

Or. en

Изменение 128
Оле Шмид, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 3 – параграф 4 – буква жз) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

жз) сделки с деривати, които са в 
резултат на дейности по поддържане 
на пазара или свързано с тях 
хеджиране, или такива, които са 
обективно измерими като 
намаляващи рисковете, пряко свързан 
с търговски или финансови дейности, 
посочени в съответствие с Регламент 
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[.../...EMIR].

Or. en

Обосновка

Не следва да се обхващат неспекулативните сделки с деривати, които са свързани с 
търговска дейност. Тези деривати имат значение за реалната икономика. Данъчното 
облагане на дериватите би могло да има отрицателно въздействие, изразяващо се в 
увеличение на ипотеките, които са хеджирани с деривативен инструмент.

Изменение 129
Сари Есаях

Предложение за директива
Член 4– параграф 1 – буква e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) тя е страна, която действа или за 
своя сметка, или за сметка на друго 
лице, или действа от името на 
страна по сделката, по финансова 
сделка с друга финансова институция, 
установена във въпросната държава 
членка съгласно букви а), б), в), г) или 
д), или със страна, установена на 
територията на същата държава 
членка, която не е финансова 
институция.

заличава се

Or. fi

Изменение 130
Оле Шмид, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 4– параграф 1 – буква e)

Текст, предложен от Комисията Изменение

е) тя е страна, която действа или за 
своя сметка, или за сметка на друго 
лице, или действа от името на 

заличава се
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страна по сделката, по финансова 
сделка с друга финансова институция, 
установена във въпросната държава 
членка съгласно букви а), б), в), г) или 
д), или със страна, установена на 
територията на същата държава 
членка, която не е финансова 
институция.

Or. en

Обосновка

Предложеният ДФС съгласно механизма за засилено сътрудничество трябва да 
зачита суверенитета на неучастващите държави членки, както и на трети държави. 
Съобразно с това трябва да се премахнат всички извънтериториални 
характеристики на ДФС. ДФС следва да се ограничи до страните по дадена сделка, 
установени на територията на участваща държава членка. Субекти, установени на 
друго място — в рамките на неучастваща държава членка или в рамките на трета 
държава — няма да се считат за установени в участваща държава членка.

Изменение 131
Гунар Хьокмарк, Теодор Думитру Столожан, Сари Есаях, Астрид Люлинг, Данута 
Мария Хюбнер

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1 – буква ж)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) тя е страна, която действа или за 
своя сметка, или за сметка на друго 
лице, или действа от името на 
страна по сделката, по финансова 
сделка със структуриран продукт или 
финансов инструмент, посочен в 
раздел В от приложение І към 
Директива 2004/39/ЕО, издаден на 
територията на въпросната държава 
членка, с изключение на 
инструментите, които са посочени в 
точки 4—10 от споменатия раздел и 
които не се търгуват на организирана 
платформа за търговия.

заличава се

Or. en
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Обосновка

Принципът за място на емитиране е несъвместим с необлагащите с данък страни, 
установени извън територията на участващите държави членки, и следователно 
следва да бъде заличен.

Изменение 132
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер

Предложение за директива
Член 4 – параграф 1 – буква ж)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ж) тя е страна, която действа или за своя 
сметка, или за сметка на друго лице, или 
действа от името на страна по сделката, 
по финансова сделка със структуриран 
продукт или финансов инструмент, 
посочен в раздел В от приложение І към 
Директива 2004/39/ЕО, издаден на 
територията на въпросната държава 
членка, с изключение на 
инструментите, които са посочени в 
точки 4—10 от споменатия раздел и 
които не се търгуват на организирана 
платформа за търговия.

ж) тя е страна, която действа или за своя 
сметка, или за сметка на друго лице, или 
действа от името на страна по сделката, 
по финансова сделка със структуриран 
продукт или финансов инструмент, 
посочен в раздел В от приложение І към 
Директива 2004/39/ЕО, издаден на 
територията на въпросната държава 
членка.

Or. en

Обосновка

Това предложение има за цел да гарантира, че всички деривативни инструменти са 
обхванати от принципа за място на емитиране, включително онези в точки 4—10 от 
раздел В от приложение I към Директива 2004/39/ЕО.

Изменение 133
Сари Есаях

Предложение за директива
Член 4 – параграф 2 – буква в)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

в) то е страна по финансова сделка 
със структуриран продукт или 
финансов инструмент, посочен в 
раздел В от приложение І към 
Директива 2004/39/ЕО, издаден на 
територията на въпросната държава 
членка, с изключение на 
инструментите, които са посочени в 
точки 4—10 от споменатия раздел и 
които не се търгуват на организирана 
платформа за търговия.

заличава се

Or. fi

Изменение 134
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер

Предложение за директива
Член 4 – параграф 2 – буква в)

Текст, предложен от Комисията Изменение

в) то е страна по финансова сделка 
със структуриран продукт или 
финансов инструмент, посочен в 
раздел В от приложение І към 
Директива 2004/39/ЕО, издаден на 
територията на въпросната държава 
членка, с изключение на 
инструментите, които са посочени в 
точки 4—10 от споменатия раздел и 
които не се търгуват на организирана 
платформа за търговия.

заличава се

Or. en

Обосновка

Предложеният ДФС по силата на механизма за засилено сътрудничество трябва да 
зачита суверенитета на неучастващите държави членки, както и на трети държави. 
Що се отнася до обхвата на сделките, не е подходящо те да се считат за установени 
в юрисдикции, където контрагентите не са установени.
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Изменение 135
Сари Есаях

Предложение за директива
Член 4 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Независимо от разпоредбите на 
параграфи 1 и 2 финансова 
институция или лице, което не е 
финансова институция, не се смята 
за установена(-о) на територията на 
участваща държава членка по 
смисъла на посочените параграфи, ако 
платецът на ДФС докаже, че няма 
връзка между икономическата 
същност на сделката и територията 
на която и да било участваща 
държава членка.

заличава се

Or. fi

Изменение 136
Оле Шмид, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

В случай на финансови сделки по 
член 2, параграф 1, алинея 2, буква в) и 
— по отношение на договори за 
деривати — по член 2, параграф 1, 
алинея 2, букви а), б) и в), облагаемата 
сума за ДФС е условната стойност по 
договора за деривати към момента на 
финансовата сделка.

В случай на финансови сделки по 
член 2, параграф 1, алинея 2, буква в) и 
— по отношение на договори за 
деривати — по член 2, параграф 1, 
алинея 2, букви а), б) и в), облагаемата 
сума за ДФС е икономическата 
стойност по договора за деривати към 
момента на финансовата сделка.

Or. en
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Изменение 137
Рамон Тремоса и Балсейс, Оле Шмид

Предложение за директива
Член 7 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

В случай на финансови сделки по 
член 2, параграф 1, алинея 2, буква в) и 
— по отношение на договори за 
деривати — по член 2, параграф 1, 
алинея 2, букви а), б) и в), облагаемата 
сума за ДФС е условната стойност по 
договора за деривати към момента на 
финансовата сделка.

В случай на финансови сделки по 
член 2, параграф 1, алинея 2, буква в) и 
— по отношение на договори за 
деривати — по член 2, параграф 1, 
алинея 2, букви а), б) и в), облагаемата 
сума за ДФС е икономическата 
стойност по договора за деривати към 
момента на финансовата сделка.

Or. en

Изменение 138
Мариза Матиаш

Предложение за директива
Член 9 – параграф 2 – алинея 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Ставките се определят от всяка 
участваща държава членка като процент 
от облагаемата сума.

Ставките се определят от всяка 
участваща държава членка като процент 
от облагаемата сума и не са по-ниски 
от 0,1 %.

Or. en

Изменение 139
Мариза Матиаш

Предложение за директива
Член 9 – параграф 2 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Тези ставки не са по-ниски от: заличава се
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а) 0,1 % за финансовите сделки по 
член 6;
б) 0,01 % за финансовите сделки по 
член 7.

Or. en

Изменение 140
Отмар Карас, Алфредо Палоне

Предложение за директива
Член 9 – параграф 2 – алинея 2 – встъпителна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Тези ставки не са по-ниски от: Тези ставки са:

Or. en

Обосновка

С цел да се избегне нарушаване на общата система на ДФС съгласно засиленото 
сътрудничество, следва да се уеднакви нивото на приложимите ставки.

Изменение 141
Рамон Тремоса и Балсейс, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 9 – параграф 2 – алинея 2 – встъпителна част

Текст, предложен от Комисията Изменение

Тези ставки не са по-ниски от: Тези ставки са:

Or. en

Изменение 142
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер

Предложение за директива
Член 9 – параграф 2 – алинея 2 – буква а)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

а) 0,1 % за финансовите сделки по 
член 6;

а) 0,01 % за финансовите сделки по 
член 6;

Or. en

Обосновка

По начина, по който са съставени в момента, предложените данъчни ставки биха 
били по-високи, отколкото спредовете на много пазари и маржовете — на други. 
Затова се предлага по-ниска ставка. С предложеното равнище на данъчно облагане 
разходите за търгуване ще се удвоят, което ще навреди на финансирането на 
реалната икономика.

Изменение 143
Жан-Пол Бесе
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 9 – параграф 2 – алинея 2 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) 0,01 % за финансовите сделки по 
член 7.

б) 0,1 % за финансовите сделки по 
член 7.

Or. fr

Изменение 144
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер

Предложение за директива
Член 9 – параграф 2 – алинея 2 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) 0,01 % за финансовите сделки по 
член 7.

б) 0,001 % за финансовите сделки по 
член 7;

Or. en
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Обосновка

По начина, по който са съставени в момента, предложените данъчни ставки биха 
били по-високи, отколкото спредовете на много пазари и маржовете — на други. 
Затова се предлага по-ниска ставка. С предложеното равнище на данъчно облагане 
разходите за търгуване ще се удвоят, което ще навреди на финансирането на 
реалната икономика.

Изменение 145
Рамон Тремоса и Балсейс, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 9 – параграф 2 – алинея 2 – буква бa) (нова)

Текст, предложен от Комисията Изменение

ба) 0,02 % за извънборсовите 
деривати.

Or. en

Изменение 146
Жан-Пол Бесе
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 9 – параграф 2а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. 0,1 % по отношение на отменени 
заявки за сделки, ако средната дневна 
стойност на тези отменени заявки е 
15 пъти по-голяма от броя на 
изпълнените заявки за сделки.

Or. fr

Обосновка

С цел да се обхване високочестотната търговия.
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Изменение 147
Жан-Пол Бесе
от името на групата Verts/ALE

Предложение за директива
Член 9 – параграф 3а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Независимо от разпоредбите на 
параграф 3, участващите държави 
членки могат да прилагат по-висока 
ставка за извънборсови финансови 
сделки, посочени в членове 6 и 7.

Or. fr

Изменение 148
Отмар Карас, Алфредо Палоне, Сирпа Пиетикяйнен

Предложение за директива
Член 9 - параграф 3а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3a. Независимо от разпоредбите на 
параграф 3, участващите държави 
членки прилагат по-висока ставка за 
извънборсови финансови сделки, 
посочени в членове 6 и 7, отколкото 
посочените ставки в параграф 2. 
Финансовите сделки с извънборсови 
деривати, които са обективно 
измерими като намаляващи 
рисковете съгласно посоченото в 
член 10 от Регламент 149/2013 не са 
предмет на настоящата по-висока 
ставка.

Or. en

Обосновка

С оглед на това да се засили използването на регулирани места за търговия за разлика 
от извънборсовите сделки, следва да се наложат по-високи ставки върху 
извънборсовите сделки. Това би допълнило усилията на Съюза да отклони 
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търговските потоци към регулирани, контролирани и по-прозрачни пазари, както 
заяви Европейският парламент в своята позиция от 23 май 2012 г. Извънборсовите 
деривати, които се използват като сделки с хеджиране за реалната икономика, 
спомагат за намаляване на рисковете, и поради това не следва да бъдат предмет на 
настоящата по-висока ставка.

Изменение 149
Юрген Клуте

Предложение за директива
Член 9 – параграф 3а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

3а. Независимо от разпоредбите на 
параграфи 2 и 3, държавите членки 
прилагат поне десетократно по-
високи ставки за сделки, които могат 
да се характеризират като 
„прекомерни спекулации“ съгласно 
посоченото в член 2.

Or. en

Изменение 150
Оле Шмид, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1 – алинея 1 – буква а)

Текст, предложен от Комисията Изменение

а) тя е страна по сделката, която действа 
или за своя сметка, или за сметка на 
друго лице;

а) тя е страна по сделката, която действа 
за своя сметка;

Or. en

Обосновка

Сделки за сметка на друго лице са извън обхвата на евентуален ДФС. В противен 
случай съществуването на финансови продукти, като например инвестиционни 
фондове, общи пенсионни фондове и други, които се управляват от името на дребни 
инвеститори, биха били в известна степен изложени на риск.
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Изменение 151
Оле Шмид, Нилс Турвалдс

Предложение за директива
Член 10 – параграф 1 – алинея 1 – буква б)

Текст, предложен от Комисията Изменение

б) тя действа от името на страна по 
сделката;

заличава се

Or. en

Обосновка

Сделки за сметка на друго лице са извън обхвата на евентуален ДФС. В противен 
случай съществуването на финансови продукти, като например инвестиционни 
фондове, общи пенсионни фондове и други, които се управляват от името на дребни 
инвеститори, биха били в известна степен изложени на риск.

Изменение 152
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер

Предложение за директива
Член 10 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Ако дължимият данък не е платен 
в срока по член 11, параграф 5, всяка 
страна по сделка, в т.ч. лицата, 
които не са финансови институции, 
отговаря солидарно за плащането на 
данъка, дължим от финансова 
институция във връзка със 
съответната сделка.

заличава се

Or. en

Обосновка

В член 10, параграф 3 се заявява, че за всяка една част от дадена сделка се дължи 
неплатен данък съгласно директивата. Подобна разпоредба е неприемлива; често се 
случва така, че страната по сделката може дори да няма представа, че другата 
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страна трябва да заплати ДФС.

Изменение 153
Клаус-Хайнер Лене, Евелин Регнер
от името на комисията по правни въпроси

Предложение за директива
Член 11 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

1. Участващите държави членки 
установяват задължения за регистрация, 
отчитане и деклариране и други 
задължения, предназначени да 
гарантират действителното плащане на 
ДФС на данъчните органи.

1. Участващите държави членки 
установяват задължения за регистрация, 
отчитане и деклариране, предназначени 
да гарантират действителното плащане 
на ДФС на данъчните органи.

Or. en

Изменение 154
Клаус-Хайнер Лене, Евелин Регнер
от името на комисията по правни въпроси

Предложение за директива
Член 11 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. В съответствие с член 16 Комисията 
може да приема делегирани актове за 
определяне на мерките, които трябва 
да бъдат предприети от участващите 
държави членки съгласно параграф 1.

2. В съответствие с член 16 Комисията 
може да приема делегирани актове за 
определяне на това какви мерки, в 
съответствие с приложимото 
вторично законодателство на Съюза,
трябва да бъдат предприети от 
участващите държави членки съгласно 
параграф 1.

Or. en

Изменение 155
Мариза Матиаш
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Предложение за директива
Член 11 – параграф 5 – алинея 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

Комисията може да приема актове за 
изпълнение, с които се предвиждат 
единни методи на събиране на 
дължимия ДФС. Тези актове за 
изпълнение се приемат в съответствие с 
процедурата по разглеждане, посочена в 
член 18, параграф 2.

Комисията може да приема актове за 
изпълнение, с които се предвиждат 
единни методи на събиране на 
дължимия ДФС и предотвратяване на 
данъчни измами и неплащане на 
данъци. Държавите членки могат да 
приемат допълнителни мерки. Тези 
актове за изпълнение се приемат в 
съответствие с процедурата по 
разглеждане, посочена в член 18, 
параграф 2.

Or. en

Изменение 156
Волф Клинц

Предложение за директива
Член 11 – параграф 6а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

6а. Административната тежест, 
налагана върху данъчните органи чрез 
въвеждането на ДФС, следва да се 
сведе до минимум. В тази връзка 
Европейската комисия насърчава 
сътрудничеството между 
националните данъчни органи.

Or. en

Изменение 157
Волф Клинц

Предложение за директива
Член 11 – параграф 6б (нов)
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Текст, предложен от Комисията Изменение

6б. Предприема се всеобхватен 
преглед, за да се анализират 
възникващите административни 
разходи за федералните провинции, 
областите и общините.

Or. en

Изменение 158
Шарън Боулс

Предложение за директива
Член 11 – параграф 6а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

6а. Държавите членки разкриват 
публично и ежегодно пред Комисията 
и Евростат обема на сделките, за 
които са получени приходи, по вид на
институцията.

Or. en

Изменение 159
Шарън Боулс, Оле Шмид

Предложение за директива
Член 11 – параграф 6б (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

6б. Участващите държави членки 
създават механизми, за да 
гарантират, че финансовите 
институции в неучастващите 
държави членки и в трети държави 
компенсират адекватно данъчните 
органи в участващите държави 
членки за разходите, възникнали при 
гарантирането и проверката на 
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плащанията, дължими от тези 
чуждестранни финансови 
институции.

Or. en

Изменение 160
Мариза Матиаш

Предложение за директива
Член 12

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 12 заличава се
Предотвратяване на данъчни измами 

и неплащане на данъка
Участващите държави членки 
приемат мерки с цел 
предотвратяване на данъчните 
измами и неплащането на данъка.

Or. en

Изменение 161
Клаус-Хайнер Лене, Евелин Регнер
от името на комисията по правни въпроси

Предложение за директива
Член 12 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Участващите държави членки приемат 
мерки с цел предотвратяване на 
данъчните измами и неплащането на 
данъка.

Участващите държави членки приемат 
мерки с цел предотвратяване на 
данъчните измами, отклоняването от 
данъчно облагане чрез измами и 
неплащането на данъка.

Or. en
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Изменение 162
Сари Есаях

Предложение за директива
Член 15 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

Участващите държави членки не 
запазват съществуващите и не 
въвеждат нови данъци върху 
финансовите сделки, различни от 
ДФС, уреден в настоящата 
директива, или данъка върху 
добавената стойност, предвиден в 
Директива 2006/112/ЕО на Съвета.

заличава се

Or. fi

Изменение 163
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Филип де Бакер, Шарън Боулс, Волф Клинц, Рамон 
Тремоса и Балсейс

Предложение за директива
Член 15а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

Член 15а
Създаване на комисия по ДФС

1. Комисията създава експертна 
работна група (комисия по ДФС), 
която включва представители на 
всички държави — членки на ЕС, 
Комисията, ЕЦБ и ЕОЦКП, за да 
подпомага участващите държави 
членки при ефективното прилагане 
на настоящата директива и при 
предотвратяването на укриването на 
данъци, отклонението от данъчно 
облагане и избягването на данъци, 
както и за да запази целостта на 
единния пазар.
2. Комисията по ДФС оценява 
ефективното изпълнение на 
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настоящата директива, преценява 
последствията върху единния пазар за 
участващите и неучастващите 
държави членки, и открива схеми за 
избягване на облагането, 
включително схеми за злоупотреба, 
както са определени в член 14, с цел 
предлагане на мерки за 
противодействие, по 
целесъобразност, като прилага 
пълноценно правото на Съюза в 
областта на данъчното облагане и 
регулирането на финансовите услуги, 
както и в сферата на 
инструментите за сътрудничество 
по данъчни въпроси, установени от 
международните организации, сред 
които ОИСР и Съвета на Европа.

Or. en

Обосновка

Макар че настоящата директива относно ДФС представлява политика съгласно 
засиленото сътрудничество между 11 държави членки, работата на Комисията 
върху данъчните измами и неплащането на данъци, както и определението за 
юрисдикции, които не оказват съдействие, са теми, засягащи целия Съюз. 
Следователно това е въпрос, който трябва да се реши на форум с участието на 
всички държави членки. Всички държави членки следва да бъдат част от 
експертната група, за да се оцени въздействието на ДФС върху единния пазар.

Изменение 164
Клаус-Хайнер Лене, Евелин Регнер
от името на комисията по правни въпроси

Предложение за директива
Член 16 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

2. Делегираните правомощия по 
член 11, параграф 2 се предоставят за 
неограничен срок от датата по член 19.

2. Делегираните правомощия по 
член 11, параграф 2 се предоставят за 
неограничен срок от датата по член 21.

Or. en
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Изменение 165
Клаус-Хайнер Лене, Евелин Регнер
от името на комисията по правни въпроси

Предложение за директива
Член 16 – параграф 3

Текст, предложен от Комисията Изменение

3. Съветът може по всяко време да 
отмени делегираните правомощия по 
член 11, параграф 2. С решението за 
отмяна се прекратяват посочените в 
него делегирани правомощия. То 
поражда действие в деня след 
публикуването на решението в 
Официален вестник на Европейския 
съюз или на по-късна, посочена в 
решението дата. То не засяга 
действителността на делегираните 
актове, които вече са в сила.

3. Европейският парламент или
Съветът може по всяко време да отмени 
делегираните правомощия по член 11, 
параграф 2. С решението за отмяна се 
прекратяват посочените в него 
делегирани правомощия. То поражда 
действие в деня след публикуването на 
решението в Официален вестник на 
Европейския съюз или на по-късна, 
посочена в решението дата. То не засяга 
действителността на нито един от
делегираните актове, които вече са в 
сила.

Or. en

Изменение 166
Клаус-Хайнер Лене, Евелин Регнер
от името на комисията по правни въпроси

Предложение за директива
Член 16 – параграф 4

Текст, предложен от Комисията Изменение

4. След като приеме делегиран акт, 
Комисията незабавно уведомява Съвета 
за него.

4. След като приеме делегиран акт, 
Комисията незабавно уведомява 
едновременно Европейския парламент 
и Съвета за него.

Or. en



AM\931179BG.doc 83/85 PE507.999v01-00

BG

Изменение 167
Клаус-Хайнер Лене, Евелин Регнер
от името на комисията по правни въпроси

Предложение за директива
Член 16 – параграф 5

Текст, предложен от Комисията Изменение

5. Делегиран акт, приет съгласно 
член 11, параграф 2, влиза в сила 
единствено ако Съветът не е представил 
възражение в срок от 2 месеца след 
уведомяването на Съвета за него или 
ако преди изтичането на този срок 
Съветът е уведомил Комисията, че няма 
да представи възражение. Този срок се 
удължава с 2 месеца по инициатива на 
Съвета.

5. Делегиран акт, приет съгласно 
член 11, параграф 2, влиза в сила 
единствено ако нито Европейският 
парламент, нито Съветът не е 
представил възражение в срок от 
2 месеца след уведомяването на 
Европейския парламент и Съвета за 
него или ако преди изтичането на този 
срок както Европейският парламент, 
така и Съветът са уведомили
Комисията, че няма да представят 
възражения. Този срок се удължава с 
2 месеца по инициатива на 
Европейския парламент или на 
Съвета.

Or. en

Обосновка

Изменението възстановява прерогативите на Парламента в съответствие с член 290 
от ДФЕС и стандартния „Член а)“ от Общото споразумение относно делегираните 
актове. В параграф 2 е коригирана също и препратката към датата на влизане в сила.

Изменение 168
Шарън Боулс, Оле Шмид

Предложение за директива
Член 19 – параграф 1

Текст, предложен от Комисията Изменение

На всеки пет години и за първи път до 
31 декември 2016 г. Комисията 
представя на Съвета доклад за 
прилагането на настоящата директива, а 
при необходимост и предложение.

На всеки две години и за първи път 
шест месеца след влизането в сила на 
настоящата директива Комисията 
представя на Съвета доклад — а при 
необходимост и предложение — за 
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прилагането на настоящата директива, в 
това число за всяко отрицателно или 
деформиращо въздействие, което тя 
може да е оказала върху 
функционирането на вътрешния 
пазар.

Or. en

Изменение 169
Волф Клинц

Предложение за директива
Член 19 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

В този доклад Комисията оценява най-
малко въздействието на ДФС върху 
правилното функциониране на 
вътрешния пазар, финансовите пазари и 
реалната икономика и отчита напредъка 
в данъчното облагане на финансовия 
сектор в международен план.

В този доклад Комисията оценява най-
малко въздействието на ДФС върху 
правилното функциониране на 
вътрешния пазар, финансовите пазари и 
реалната икономика и отчита напредъка 
в данъчното облагане на финансовия 
сектор в международен план. Въз 
основа на резултатите от тази 
оценка се извършват необходимите 
корекции.

Or. en

Изменение 170
Оле Шмид, Нилс Турвалдс, Шарън Боулс

Предложение за директива
Член 19 – параграф 2

Текст, предложен от Комисията Изменение

В този доклад Комисията оценява най-
малко въздействието на ДФС върху 
правилното функциониране на 
вътрешния пазар, финансовите пазари и 
реалната икономика и отчита напредъка 
в данъчното облагане на финансовия 

В този доклад Комисията оценява най-
малко въздействието на ДФС върху 
правилното функциониране на 
вътрешния пазар, финансовите пазари и 
реалната икономика, както и 
алтернативните начини за облагане 
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сектор в международен план. на финансовия сектор, например чрез 
налагане на ДДС върху финансовите 
услуги или въвеждане на данък върху 
финансовите дейности, и отчита 
напредъка в данъчното облагане на 
финансовия сектор в международен 
план.

Or. en

Изменение 171
Шарън Боулс

Предложение за директива
Член 19 – параграф 2а (нов)

Текст, предложен от Комисията Изменение

2а. В случаите, когато този доклад 
отчита някакви отрицателни 
последствия или деформации във 
функционирането на вътрешния 
пазар, Комисията изготвя препоръка 
за отмяна на настоящата директива.

Or. en


